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La Apertura AlFatihah        

1. En el nombre de 

Allah, Clemente, 

Misericordioso, 

1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

              

   

2.     Alabado sea 

Allah, Señor del 

Universo, 

2.  All   praise   is  for   

Allah, Lord of the   

Worlds.  

        

        

3.     Clemente, 

Misericordioso, 

3. The Most Gracious, 

the Most Merciful.  
           

4.    Soberano absoluto 

del Día del Juicio, 

4. The Master of the 

Day of Judgment.  
          

5.    Sólo a Ti 

adoramos y sólo de Ti 

imploramos ayuda. 

5. You alone we 

worship, and You 

alone we ask for help.  

        

           

6.     Guíanos por el 

sendero recto. 

6.  Guide us to the 

straight path.  
              

    

7.    El sendero de 

quienes    agraciaste, 

no  el de los execrados 

ni el de los 

extraviados. 

7.  The  path  of   those  

upon  whom  You have 

bestowed favor, not  of  

those who incurred 

Your anger, nor of  

those  who  are  astray. 

              

           

         
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Los Humanos AnNaas   

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Di [¡Oh, 

Muhammad!]: Me 

refugio en el Señor de 

los humanos. 

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of 

mankind.”   

            

2. El Soberano de los 

humanos, 

2.   “The King of 

mankind.”  
         

3. La verdadera y 

única divinidad de los 

humanos. 

3.   “The God of 

mankind.”  
          

4. Del mal del 

susurrador [Satanás] 

que huye [cada vez 

que Allah es invocado], 

4. “From the evil of the 

whisperer who 

withdraws.”  

         

     

5. Que susurra en los 

corazones de los 

humanos, 

5. “Who whispers into 

the hearts of 

mankind.”  

         

       

6. Y existe entre los 

genios y los humanos. 

6.  “From among the 

jinn and mankind.”  
              

 

La Alborada AlFalaq      

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

            

1. Di [¡Oh, 

Muhammad!]: Me 

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of the 
          
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refugio en el Señor de 

la alborada, 

daybreak.”    

2. Del mal que creó, 2.  “From the evil of 

thatwhich He created.”  
             

3. Del mal de la 

oscuridad de la noche 

cuando se extiende, 

3. “And from the evil 

of the darkness when it 

spreads.”  

           

     

4. Del mal de las 

sopladoras de nudos 

[las hechiceras], 

4. “And from the evil 

of the blowers into 

knots.”  

       

        

5. Y del mal del 

envidioso cuando 

envidia. 

5. “And from the evil 

of an envious one when 

he envies.”  

            

     

 

El Monoteísmo AlIkhlas           

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

               

1. Di [¡Oh, 

Muhammad!]: Él es 

Allah, la única 

divinidad. 

1.   Say: “He is Allah, 

the One.”  
            

2. Allah es el Absoluto 

[de Quien todos 

necesitan, y Él no 

necesita de nadie]. 

2.  “Allah, the Self 

Sufficient.”  
         

3. No engendró, ni fue 

engendrado. 

3. “He begets not, nor 

was He begotten.”  
             
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4. No hay nada ni 

nadie que se asemeje a 

Él. 

4. “And no one is 

equivalent with Him.”   
               

    

 

Las Fibras de 

Palmeras 
 AlLahab        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. ¡Maldito sea Abu 

Lahab [tío y acérrimo 

enemigo del Profeta 

Muhammad] y que 

perezca! 

1.    May the hands of 

Abu Lahab be ruined, 

and ruined is he.    

                 

2. Ni su poder ni sus 

bienes podrán salvarlo 

del castigo. 

2.    His wealth will not 

avail him and that 

which he earned.  

             

       

3. Será arrojado en el 

fuego llameante. 

3.    He shall (enter to) 

burn into a blazing 

Fire.  

               

  

4. Y su mujer [también 

será castigada] 

portando leña [por 

haber puesto espinas 

en el camino que 

transitaba el Profeta]. 

4.  And his wife, the 

carrier of slander (or 

wood thorns).  

              

     

5. Y en su cuello 

tendrá una cuerda de 

fibras de palmeras. 

5.    Around  her  neck  

will  be a rope of 

(twisted) palm-fiber.  

          

     
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El Socorro  AnNasr    

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. [¡Oh, Muhammad!] 

Cuando llegue el 

socorro de Allah y la 

victoria [la conquista 

de La Meca] 

1.    When Allah’s help 

comes and victory (is 

attained).  

               

     

2. Y veas a los 

hombres ingresar en 

tropeles en la religión 

de Allah, 

2.   And you see the 

people entering into 

the religion of Allah in 

multitudes.  

           

            

3. Glorifica y alaba a 

tu Señor por ello, y 

pide Su perdón; por 

cierto que Él es 

Indulgente. 

3.   Then glorify with 

praise of your Lord, 

and ask for His 

forgiveness. Indeed, He  

is ever accepting 

repentance.  

         

             

        

 

Los incrédulos  AlKafiroon         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

  

1. Di [¡Oh, 

Muhammad!]: ¡Oh, 

incrédulos! 

1.    Say: “O 

disbelievers.”  
            

    

2. No adoro lo que 

adoráis. 

2.   “I do not worship 

that which you 

worship.” 

             
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3. Ni vosotros adoráis 

lo que yo adoro. 

3.  “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

           

    

4. Y jamás adoraré lo 

que vosotros adoráis. 

4.  “Nor am I a 

worshipper of that 

which you worship.”  

                 

5. Ni vosotros 

adoraréis lo que yo 

adoro. 

5.   “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

            

    

6. Vosotros tenéis 

vuestra religión y yo la 

mía. 

6.   “For you is your 

religion, and for me is 

my religion.”  

             

 

Al Kauzar  AlKausar        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

  

1. Ciertamente [¡Oh, 

Muhammad!] te 

agraciamos con Al 

Kauzar. [Nombre de 

un río en el Paraíso]. 

1. Indeed, We have 

granted  you  (O 
Muhammad)  AlKausar.  

               

2. Reza, pues, a tu 

Señor y sacrifica [los 

animales en Su 

nombre]. 

2. So pray to your 

Lord and sacrifice.  
              

3. Por cierto que a 
quien te desdeñe y odie 
le privaremos de todo 
bien [en esta vida y en 
la otra]. 

3. Indeed, your enemy 

is the one cut off (from 

the root). 

          

    
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La Ayuda 

Mínima 
 AlMaoon     

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

  

1. ¿Acaso has 

observado [¡Oh, 

Muhammad!] a quien 

desmiente el Día del 

Juicio? 

1.    Have  you  seen 

him who denies the 

Recompense.    

          

       

2.  Él es quien rechaza 

al huérfano 

2.    For that is he who 

drives away the 

orphan.  

         

        

3. Y no exhorta a 

alimentar al pobre. 

3.   And does not 

encourage upon the 

feeding of the poor.  

          

        

4. ¡Ay de los que oran 4.   Then woe unto 

those who pray.  
             

5.  Y son negligentes 

en sus oraciones 

[realizándolas fuera de 

su horario], 

5.  Those who are 

heedless of their 

prayer.  

          

     

6. Y sólo las realizan 

para hacerse ver. 

6.   Those who (do 

good) to be seen.  
            

7. Y niegan prestar 

hasta la mínima 

ayuda! 

7. And withhold small 

kindnesses (from the 

people). 

           

 

 

 

Quraysh  Quresh     
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

  

1. ¡Por el hábito de 

Quraysh¡ 

1.  For the accustomed 

security of the Quresh.  
        

2. E hicimos que sus 

caravanas en invierno 

[al Yemen] y en 

verano [a Siria] fueran 

respetadas. 

2.  Their accustomed 

security to the journeys 

in the winter and the 

summer.  

            

         

3.  Que adoren, pues, 

al Señor de esta Casa 

[la Ka‘ba] y Le 

agradezcan 

3.  So they should 

worship the Lord of 

this House.  

             

    

4. Por haberles 
proveído el sustento 
para que pudieran 
saciar el hambre y 
haberles dado 
seguridad. 

4.   (He) Who has fed 

them against hunger, 

and made them secure 

from fear.  

         

            

 

El Elefante  AlFeel          

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

  

1. ¿No has observado 

lo que hizo tu Señor 

con el ejército del 

elefante? 

1. Have you not 

considered how your 

Lord dealt with the 

people of the elephant.  

              

          

2. Desbarató sus 

planes [de destruir la 

Ka ‘bah ], 

2.   Did He not make 

their plot (to end) in 

vain.  

            

       
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3. Y envió sobre ellos 

bandadas de aves 

3.  And He sent down 

on them birds in flocks.  
               

    

4. Que les arrojaron 

piedras de arcilla 

dura, 

4. Striking them with 

stones of baked clay.  
            

    

5. Y les dejó como 

heno comido [por el 

rebaño]. 

5.  Then He made them 

like straw eaten up (by 

cattle).  

             

    

 

Los que se 

Burlan del 

Prójimo 

 AlHumazah         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Ay del castigo que 

les aguarda a quienes 

se burlan del prójimo 

con sus palabras y 

actitudes, 

1. Woe to every 

slanderer, backbiter.   
               

         

2. Y acumulan 

riquezas y las cuentan 

una y otra vez, 

2.  Who gathers wealth 

and counts it.    
           

     

3. Creyendo que su 

riqueza les 

inmortalizará. 

3.    He thinks that his 

wealth will make him 

last forever.  

                

  

4. Por el contrario, 

serán arrojados en el 

4. Nay, he  will   surely  

be thrown into the 
                 
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Fuego devastador. crushing place.   

5. ¿Y qué te hará 

comprender lo que es 

el Fuego devastador? 

5.   And  what  do you 

know what the 

crushing place is.  

                

  

6. Esel fuego encendido 

por orden de Allah 

6. The Fire of Allah, 

kindled.  
             

7. Que penetra hasta 

los corazones. 

7.   Which leaps up 

over the hearts.  
                 

8. Y ciertamente el 

Infierno será cerrado 

8.   Indeed, upon them 

it will be closed down.   
                 

9. Con columnas 

elevadas [para que no 

puedan huir]. 

9. In columns, 

stretched forth.  
             

 

El Transcurso 

del Tiempo 
AlAsr        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por el 

transcurso del tiempo 

1.  By the time.   
        

2.   Que  ciertamente 

los hombres están 

perdidos, 

2.  Indeed,  man  is  in  

loss.  
              

3.     Salvo  aquellos 
que  creen, obran 
rectamente, se 
aconsejan mutuamente 
cumplir cabalmente 
[con los preceptos 
divinos] y ser pacientes 
y perseverantes. 

3.   Except   those  who  

believed and  did  

righteous  deeds, and  

advised    each   other 

to   truth,   and   

advised  each other to  

patience.  

         

         

            

              
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La Codicia  AtTakasur         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. La codicia os 

distraerá [y os 

apartará de Allah] 

1.  The mutual rivalry 

for (worldly) increase 

diverts you.  

                   

          

2. Hasta que [muráis 

y] conozcáis [la 

oscuridad] de la tumba 

[por un tiempo]. 

2.   Until you visit the 

graves.  
                

3. Ya sabréis. 3.   Nay, you shall soon 

know.  
            

4. Ya veréis [el 

resultado de vuestras 

obras]. 

4. Then nay, you  shall  

soon know.  
               

5.     Y  por  cierto  que 

si hubierais creído 

firmemente en lo que 

os aguarda [no os 

hubiera distraído la 

codicia]. 

5.    Nay, if you knew 

with a sure knowledge.  
             

     

6.  [Pero no creísteis] 

Y veréis el fuego del 

Infierno. 

6. You shall surely see 

Hell.  
            

7. Y por cierto, lo 

veréis con certeza. 

7.  Then you shall see it 

with the eye of 

certainty.  

             

    

8. Luego, ese día, se os 

preguntará qué 

8.    Then, you shall 

surely be asked that  
            
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hicisteis con las gracias 

[que se os concedieron 

en la vida mundanal]. 

Day  about the 

blessings.  
      

 

El Día 

Aterrador 
 AlQaria         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. El día aterrador. 1. The striking 

calamity.  
         

2. ¿Qué es el día 

aterrador? 

2. What is the striking 

calamity.  
           

3. ¿Y qué te hará 

comprender la 

magnitud del día 

aterrador? 

3. And what do you 

know what is the 

striking calamity.  

                

4. Ese día los hombres 

parecerán mariposas 

dispersas [y no sabrán 

dónde ir], 

4.   The  Day  when  

people shall  be  like 

scattered moths.  

      

              

5. Y las montañas 

copos de lana cardada. 

5.    And the mountains 

shall be like carded 

wool.  

          

       

6. Aquel cuyas obras 

buenas sean más 

pesadas [que las 

malas] en la balanza 

6.  Then as for one 

whose scales are heavy.  
             

    

7. Gozará de una vida 

placentera [en el 

Paraíso]. 

7.    So he shall be in a 

state of pleasure.  
              
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8. En cambio, aquel 

cuyas obras buenas 

sean más livianas en la 

balanza[que las malas]. 

8.  And as for one 

whose scales are light.  
         

    

9. Su morada estará en 

el abismo [del 

Infierno]. 

9.   So  his refuge  shall  

be  the  deep  pit  (of 

Hell).  

             

10. ¿Y qué te hará 

comprender qué es el 

abismo del Infierno? 

10.  And what do you 

know what that is.  
               

11. Es el fuego 

abrasador. 

11.  A raging Fire.  
         

 

Los Corceles  AlAdiat        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por los corceles 

que resoplan cuando 

corren velozmente 

1.   By the (horses) who 

run with panting 

(breath).  

            

2. Y hacen saltar 

chispas con sus cascos 

[cuando pisan sobre 

las piedras]. 

2.   Then strike sparks 

(with their hoofs).  
             

3. Y se lanzan [contra 

el enemigo en la 

batalla] al amanecer 

3. Then charge 

suddenly in the 

morning.  

          

4. Levantando una 

nube de polvo, 

4. Then raise up thereby 

(clouds of) dust.  
               

5. E irrumpiendo en 

las filas [del enemigo] 

5.     Then penetrate 

thereby into the midst 

(of enemy) collectively.  

               



16 
 

6. Que ciertamente el 

hombre es muy 

desagradecido con su 

Señor. 

6.  Indeed, mankind   is 

ungrateful to his Lord.  
            

    

7. Y él [mismo] es 

testigo de ello. 

7.    And indeed, he 

himself is a witness to 

that.  

                   

8. Y por cierto que 

tiene un gran amor a 

los bienes materiales. 

8.   And indeed, for the 

love of the worldly 

wealth, he is intense.  

             

    

9. ¿Acaso no sabe que 

cuando se haga surgir 

a quienes están en las 

sepulturas 

9.  Does He not know   

when shall be brought 

out that which is in the 

graves.   

                  

             

10. Se evidenciará lo 

que hay en los 

corazones? 

10. And shall be made 

manifest that which is 

in the breasts.  

              

11. Ciertamente su 

Señor está bien 

informado de lo que 

hace. 

11.  Indeed, their Lord 

on that Day shall be 

well informed of them. 

              

        

 

El Gran 

Terremoto 
 AlZalzalah         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Cuando la Tierra se 

sacuda por el gran 

terremoto,  

1.   When the earth is 

shaken with its 

(utmost) earthquake.  

             

     
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2. Y expulse su carga 

[haciendo surgir a los 

muertos de sus 

tumbas],  

2.    And the earth 

throws out its burdens.   
           

     

3. Y el hombre diga: 

¿Qué le sucede?  

3.   And man says: 

“What is (the matter) 

with it.”  

               

4. Ese día, la Tierra 

dará testimonio 

[atestiguando el bien y 

el mal que se hubiere 

cometido sobre ella]. 

4.   That Day it will   

report its news.  
               

  

5. Lo hará por orden 

de su Señor.  

5. Because your Lord 

has inspired it.    
                 

6. Entonces, los 

hombres acudirán en 

grupos [al lugar del 

juicio] para 

comparecer ante su 

Señor y conocer el 

resultado de sus obras.  

6. That day mankind 

shall proceed in 

scattered groups, to be 

shown their deeds.  

          

               

7. Quien haya 

realizado una obra de 

bien, por pequeña que 

fuere, verá su 

recompensa.  

7.   So whoever does an 

atom’s weight of good, 

shall see it.  

             

           

8. Y quien haya 

realizado una mala 

obra, por pequeña que 

fuere, verá su castigo.  

8.  And whoever does 

an atom’s weight of 

evil, shall see it.  

              

       

 

La Evidencia  AlBayyana         
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Quienes no creyeron 

de entre la Gente del 

Libro [judíos y 

cristianos] y los 

idólatras [de entre los 

árabes] continuaron 

en el desvío y la 

incredulidad a pesar 

de haberles llegado la 

evidencia 

[Muhammad], 

1. Those who disbelieve  

among the People of 

the Scripture, and 

those who associate 

(with Allah)   would 

not desist  until  there    

comes to them  clear 

evidence. 

            

            

              

        

2. Que es un 

Mensajero de Allah, 

que les recita páginas 

purificadas[de un libro 

exento de falsedades y 

contradicciones], 

2.  A Messenger from 

Allah, reciting purified 

pages (of Scripture).   

           

                       

3. Que contiene 

preceptos de rectitud y 

justicia. 

3. Within it are writings 

(decrees), straight.  
                 

4. Y quienes recibieron 

el Libro [judíos y 

cristianos] discreparon 

cuando les llegó la 

evidencia [a pesar de 

provenir de la misma 

fuente divina]. 

4.  Nor did those who 

were given the 

Scripture (before this)   

divide until after what 

had come to them as 

clear evidence.  

         

           

              

 

5. Y se les había 

ordenado [en sus 

legislaciones] que 

adoraran a Allah con 

5.  And they were not 

commanded except to 

worship Allah, (being) 

sincere to Him in 

             

           
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sinceridad, fuesen 

monoteístas, 

realizaran la oración y 

pagaran el Zakât, pues 

ésa es la verdadera 

religión. 

religion, true (in faith), 

and to establish the 

prayer, and to give the 

poor due. And that is 

the   true (and right) 

religion.  

           

             

     

6. Por cierto que 

quienes no creyeron de 

entre la Gente del 

Libro y los idólatras 

serán castigados 

eternamente en el 

fuego del Infierno; y 

éstas son las peores 

criaturas. 

6.    Indeed,  those  who  

disbelieved  among the 

People of the 

Scripture, and those 

who associated  (with  

Allah)  shall  be in  the  

fire of Hell, abiding  

eternally therein. Such 

are those, the worst of 

creatures.  

           

             

              

              

7. En cambio, los 

creyentes que obran 

rectamente son las 

mejores criaturas. 

7.  Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, those 

are the best of   

creatures.  

          

           

                    

8. Éstos recibirán la 

recompensa de su 

Señor en los Jardines 

del Edén por donde 

corren los ríos y en los 

que estarán 

eternamente. Allah se 

complacerá con ellos 

[por sus obras] y ellos 

lo estarán con Él [por 

Su recompensa]. Ésta 

[hermosa recompensa] 

será para quienes 

8.     Their reward with 

their Lord shall be 

Gardens of Eternity 

beneath which rivers 

flow, they shall abide 

therein forever. Allah 

being pleased with  

them and they being 

pleased  with Him. 

That is for him who 

feared his Lord.  

            

           

             

            

                
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teman a su Señor [y se 

aparten de los 

pecados]. 

 

El Decreto AlQadar        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Por cierto que 

comenzamos la 

revelación [del Corán] 

en la noche del 

decreto. 

1.   Indeed, We sent it 

down (the Quran) in 

the Night of Power.  

                

    

2. ¿Y qué te hará 

comprender [la 

importancia] de la 

noche del decreto? 

2.   And what do you 

know what the Night of 

Power is.  

               

    

3. [Adorar a Allah] La 

noche del decreto es 

mejor que [hacerlo] 

mil meses. 

3.   The Night of Power 

is better than a 

thousand months.  

               

      

4. Esa noche 

descienden los Ángeles 

y el espíritu [el Ángel 

Gabriel] con la 

anuencia de su Señor 

para ejecutar todas 

Sus órdenes. 

4. The angels and the 

Spirit descend in it, by 

the permission of their 

Lord with every 

decree.  

               

                 

5. En ella hay paz 

hasta el comienzo del 

alba. 

5.  Peace is that (night), 

until the appearance of 

the dawn.  

         

        
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El Cigoto  AlAlaq          

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. ¡Lee! [¡Oh, 

Muhammad!] En el 

nombre de tu Señor, 

Quien creó todas las 

cosas. 

1.  Read in the name of 

your Lord who 

created.  

              

    

2. Creó al hombre de 

un cigoto. 

2.  Created man from a 

clot of congealed blood.  
               

3. ¡Lee! Que tu Señor 

es el más Generoso. 

3.   Read and your 

Lord is most Generous. 
              

4. Enseñó [la escritura] 

con el cálamo. 

4. Who taught 

(knowledge) by the pen.  
              

5. Y le enseñó al 

hombre lo que no 

sabía. 

5.  Taught man that 

which he did not know.  
              

    

6. Por cierto que el 

hombre se excede 

6.   Nay, indeed, man 

transgress rebelliously.  
               

7. Cuando se ve 

colmado de riquezas y 

poder. 

7.  Because he sees 

(himself) self sufficient.  
             

8. Pero la 

comparecencia será 

ante tu Señor. 

8.    Indeed, to your 

Lord is the return.  
               

9. ¿Acaso has visto a 

quien impide 

9.   Have you seen the 

one who  forbids. 
               

10. Orar al siervo de 

Allah [Muhammad]? 

[Se refiere a Abu Yahl]. 

10.  A servant when he 

prays.  
             
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11. ¿Acaso, [tú que le 

impides orar], has 

recapacitado que trae 

la Verdad 

11. Have you seen, if he 

(the servant) be upon 

guidance.  

              

    

12. Y exhorta a la 

piedad? 

12. Or  enjoins  

righteousness.  
             

13. No ves [¡Oh, 

Muhammad!] cómo 

desmiente [Abu Yahl  

y se aparta 

13.   Have you seen, if 

he denies and turns 

away.  

                  

14. Sin pensar que 

Allah bien le ve. 

14.  Does he not know 

that Allah sees. 
                  

15. Y si no se abstiene 

[de lo que hace y dice] 

le tomaremos por el 

copete, 

15.   Nay, if he does not 

desist, We shall surely 

drag him by his 

forelock.  

              

        

16. Copete de 

mentiroso pecador. 

16.  The forelock, lying,  

sinful.  
             

17. Que llame a sus 

secuaces [para que le 

ayuden], 

17. So let him call his   

supporters. 
            

18. Que Nosotros 

llamaremos a los 

guardianes [del 

Infierno]. 

18.    We shall call the 

angels of torment.  
            

19. No le obedezcas 

[¡Oh, Muhammad!], 

sino prostérnate [ante 

Allah] y acércate a Él 

[con tus obras]. AsSajda 

19.   Nay, do not obey 

him,  and prostrate, 

and draw closer (to 

Allah). AsSajda 

          

        

 

La Higuera  AtTeen      
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por la higuera 

y el olivo, 

1.     By the fig and the 

olive.  
             

2. Por el monte Sinaí, 2. And the Mount Sinai.  
        

3. Y por esta ciudad 

segura [La Meca] 

3.  And this city of 

security (Makkah).  
               

4. Que ciertamente 

creamos al hombre 

con la más bella 

conformación. 

4.   Certainly, We have 

created man in the 

finest of moulds. 

           

          

5. Pero luego 
reduciremos a los 
incrédulos al más bajo 
de los rangos 
[castigándoles en el 
Infierno]. 

5.    Then We reversed 

him to the lowest of the 

low.  

            

    

6. En cambio, a los 

creyentes que obran 

rectamente les 

tenemos reservada una 

recompensa 

ininterrumpida. 

6.   Except those who 

believe and do 

righteous deeds. So for 

them is a reward 

without end. 

       

          

             

7. [¡Oh, incrédulo!] 
¿Qué es lo que te hace 
desmentir el Día del 
Juicio [luego de 
haberte expuesto Mis 
evidencias]? 

7.   Then what can 

deny you, after this, as 

to the judgment. 

            

       

8. ¿Acaso no es Allah 

el más justo de los 

jueces? 

8.      Is not Allah the 

most just of judges.  
              

    
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La Abertura 

del Pecho 
 AshSharah       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Por cierto que te 

hemos abierto el pecho 

[disponiéndolo para 

que pueda recibir la 

profecía], 

1. Have We not opened 

up for you your breast.    
                

2. Y liberado de la 

carga [de tus faltas 

anteriores] 

2.    And   We removed 

from you your burden.  
             

3. Que te pesaba. 3. Which had weighed 

down your back.  
            

4. Y hemos elevado tu 

reputación [hasta ser 

mencionado junto con 

Allah en el Testimonio 

de Fe]. 

4.  And We exalted for 

you your renown.  
              

5. [Debes saber ¡Oh, 

Muhammad! que] 

Luego de toda 

dificultad viene un 

alivio, 

5.   So indeed, along 

with   hardship,   there  

is  ease.  

              

6. Y ciertamente que 

luego de toda 

dificultad viene un 

alivio. 

6. Indeed, along with   

hardship,  there  is 

ease.  

             

7. Cuando estés libre 

[de ocupaciones] 

7. So when you have 

finished (your duties), 
               
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dedícate a adorar a 

Allah, 

then stand up (for 

worship).  

8. Y confía todos tus 

asuntos a tu Señor. 

8.   And to your Lord 

turn   (your) attention.  
               

 

La Mañana  AdDuha       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por la mañana, 1.      By   the   morning 

brightness.  
        

2.  Por la noche 

cuando cubre con su 

oscuridad 

2.     And    the   night   

when it covers with 

darkness.   

               

3. Que tu Señor [¡Oh, 
Muhammad!] no te 
abandonó ni te 
aborreció jamás. [Esto 
es en respuesta a lo 
que decían los 
idólatras, cuando 
durante un período el 
Profeta no recibió la 
revelación, de que su 
Señor lo había 
abandonado y lo 
aborrecía]. 

3.    Your   Lord     has     

not forsaken you, nor 

is He displeased.  

                 

4.  Y  la  otra  vida 

será mejor para ti que 

ésta. 

4.  And indeed the 

Hereafter is better for 

you than the present 

(life of this world).  

         

      

5. Y ciertamente tu 

Señor te agraciará [en 

esta vida y en la otra], 

5.     And   your Lord  

shall soon give  you  

(much),  so you shall be 

           
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y te complacerás. well pleased.  
        

6. ¿Acaso no te 

encontró huérfano y te 

amparó, 

6.   Did He not find you 

an orphan, then He 

sheltered (you).  

                 

7. Y te encontró sin 

tener conocimiento 

[acerca de este 

Mensaje] y te guió, 

7.   And He found you 

lost of the Way, then 

He guided (you).  

              

8. Y te encontró pobre 

y te enriqueció [con las 

victorias y los botines 

conseguidos]? 

8.    And He found you 

poor, then He enriched  

(you).  

                

9. [¡Oh, Muhammad!] 

No trates mal al 

huérfano. 

9.      Then as for the 

orphan, so do not be 

harsh.    

                

10. No rechaces al 

mendigo. 

10.     And as for the 

beggar, so do not repel.  
               

11. Y divulga las 

gracias de tu Señor. 

11.    And   as   for   the 

bounty of your lord, do 

proclaim. 

             

    

 

La Noche  AlLail        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por la noche 

cuando cubre [con su 

oscuridad], 

1.  By the night when it 

covers.  
               

2. Por el día cuando 

resplandece, 

2. And the day when it 

appears in brightness.  
              
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3. Por Quien creó al 

hombre y a la mujer 

3. And Him who 

created the male and 

the female.  

               

4. Que por cierto 

vuestras obras [¡Oh, 

hombres!] son 

diferentes [unas 

conducen al Paraíso y 

otras al Infierno]. 

4. Indeed, your efforts   

are diverse.  
            

5. Quien cumpla con lo 

que Allah ha prescrito 

y se aparte de lo que 

Él ha vedado, 

5.    So as for him who   

gives   (in charity) and 

fears (Allah).  

                  

6. Y crea en lo más 

sublime [que no hay 

nada ni nadie con 

derecho a ser adorado 

salvo Allah], 

6.   And believes in 

goodness.  
            

7. Le allanaremos el 

camino del bien. 

7.    So We shall make 

smooth for him the 

path of ease.  

              

8. Y, a quien sea avaro 

y crea que puede 

prescindir [de Allah], 

8.  And as for him who 

is miser, and thinks 

himself as self 

sufficient. 

               

 
 

9. Y desmienta lo más 

sublime, 

9. And belies to 

goodness.  
             

10. No le impediremos 

transitar por el camino 

del mal, 

10.   So We shall make 

smooth for him the 

path of difficulty.  

              

11. Y no le 

beneficiarán sus bienes 

cuando muera. 

11. And what will avail 

him his wealth when he 

perishes.  

               

      
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12. Por cierto que 

Nosotros evidenciamos 

la guía. 

12. Indeed, it is upon  

Us  (to give)  guidance.  
              

13. Y a Nosotros nos 

pertenece esta vida y 

la otra. 

13.   And indeed, Ours 

are the Hereafter and 

this present life.  

              

    

14. Os he advertido 

[del castigo] del fuego 

abrasador, 

14.  So, I have warned 

you of the blazing Fire.  
                 

15. En el que sólo 

ingresarán los 

perversos 

15.   None shall (enter 

to) burn in it except the 

most wretched.  

             

16. Que desmientan [el 

Mensaje] y se aparten 

de él. 

16. He who  belied  and 

turned away.  
              

17. Pero el piadoso 

estará a salvo, 

17.   And away from it 

shall be kept the 

righteous.  

              

18. Aquel que da parte 

de su riqueza con el 

anhelo de purificarse, 

18.     He who gives his 

wealth to purify 

(himself).  

                

19. Y que cuando hace 

una obra de bien, no la 

hace esperando la 

retribución de los 

hombres. 

19.    And not   (giving)    

for anyone who has   

(done  him)  of a  favor  

to be  rewarded.  

            

       

20. Sino anhelando el 

rostro de su Señor el 

Altísimo [y Su 

complacencia], 

20. Except as seeking 

the goodwill of his 

Lord, the Exalted.  

               

    

21. Y por cierto que se 

complacerá [con lo que 

le aguarda en el 

21.  And He will 

certainly be well 

pleased. 

            
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Paraíso]. 

 

El Sol  AshShams       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por el Sol y su 

luminosidad [a la 

mañana], 

1.   By the sun and its 

brightness.  
             

2. Por la Luna que le 

sucede [en la noche], 

2. And the moon when  

it follows it (the sun).  
                

3. Por el día cuando 

resplandece, 

3.   And the day when 

it shows up its (sun’s) 

brightness.  

               

4. Por la noche cuando 

cubre todo [con su 

oscuridad], 

4. And the night when  

it covers it up (the sun). 
                

5. Por el cielo y Quien 

lo construyó, 

5.    And   the   heaven  

and He who built it.  
                 

6. Por la Tierra y 

Quien la extendió, 

6.        And   the   earth    

and He who spread it.  
              

7. Por el hombre y 

Quien lo creó, 

7.      And   the  human   

soul and He who 

proportioned it.  

             

8. Y le enseñó el 

camino del bien y del 

mal, 

8.    Then    inspired   it   

with its wickedness and 

its righteousness.  

                

   

9. Que ciertamente 

obtendrá el éxito [en 

esta vida y en la otra 

vida] quien purifique 

9.    Truly  successful  

is  he who purified it.  
              
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su alma [apartándose 

de los pecados], 

10. Y estará perdido 

quien la pervierta 

[siguiendo sus 

pasiones]. 

10.  And truly a failure 

is he who corrupted it.  
               

11. El pueblo de 

Zamûd desmintió [a su 

Mensajero] por 

soberbia. 

11. Thamud denied  

because of their 

transgression.  

               

12. Y el más inicuo de 

entre ellos se propuso 

matar a la camella. 

12.  When the most 

wretched of them was 

sent forth. 

              

13. El Enviado de 

Allah [Sâlih] les 

previno: No matéis la 

camella [enviada como 

un milagro] de Allah y 

dejadla beber. 

13.  So the messenger 

of Allah said to them: 

“(It is) the she camel of 

Allah and (let) her 

drink.” 

            

          

14. Pero le 

desmintieron y la 

mataron. Entonces, su 

Señor les destruyó a 

todos por lo que 

cometieron. 

14.   Then  they  denied  

him, and they 

hamstrung her, so 

their Lord  let  loose   a 

scourge upon them  for  

their sin,  and  leveled  

them down (all together  

in  destruction). 

             

           

       

15. Y a Allah no Le 

importó la magnitud 

de Su castigo. 

15.    And  He  (Allah)  

feared not the 

consequences thereof. 

           

 

La Ciudad  AlBalad        
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por esta ciudad 

[La Meca], 

1.   Nay, I swear by this 

city (Makkah).  
                

2.   En  la  que  tú 

[¡Oh, Muhammad!] 

habitas, 

2. And you 

(Muhammad) are free 

of restriction in this 

city.  

               

3. Y juro por el padre 

[Adán] y por sus hijos 

[toda su descendencia] 

3.  And (by)  the father 

and that which was 

born (of him).  

              

4. Que por cierto 

creamos al hombre, y 

éste deberá soportar 

las adversidades [en 

esta vida y en la otra]. 

4.    Indeed, We have 

created man in 

hardship.  

             

    

5. ¿Acaso piensa que 

nadie  podrá contra 

él? 

5.    Does he think that 

no one will have power 

over him.  

               

       

6. Dice: He derrochado 

una gran fortuna 

[para satisfacer mis 

pasiones]. 

6.   He  says,  “I   have 

squandered  heaps  of  

wealth.”  

          

    

7. ¿Acaso cree que 

nadie le ha visto? [Por 

el contrario Allah tiene 

registradas todas sus 

obras]. 

7.    Does he think that 

no one has seen him.  
            

   

8. Le hemos dotado de 

dos ojos, 

8. Have We not made 

for him two eyes.  
                   

9. De una lengua y dos 

labios. 

9.  And a tongue and 

two lips.  
            
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10. Y le aclaramos los 

dos senderos [el del 

bien y el del mal]. 

10.  And We have 

shown him the two 

ways (good and evil).  

            

11. Pero nunca realizó 

una gran obra. 

11.  But he has not 

made effort through 

the steep pass.  

                 

12. ¿Y qué te hará 

comprender qué es 

una gran obra? 

12. And what do you 

know what the steep 

pass is.  

                  

13. Es liberar a un 

esclavo. 

13.  It is the freeing of 

a neck from bondage.  
          

14. Y alimentar en días 

de hambre 

14.   Or feeding on a 

day of severe hunger.  
         

         

15. Al pariente 

huérfano, 

15.   An orphan of 

nearly related.  
           

16. O al pobre 

desvalido. 

16.  Or a needy lying in 

the dust.  
              

17. Por cierto que los 

creyentes que obran 

rectamente se 

recomiendan 

mutuamente ser 

pacientes [con lo que 

Allah ha decretado] y 

ser misericordiosos 

[con el prójimo]. 

17. Then  being  among  

those who have 

believed,  and  advised  

one  another  to 

patience, and advised 

one another  to  mercy.  

          

              

          

18. Éstos son los 

bienaventurados. 

18. Those are the 

people of the right 

hand.  

                

 

19. Y quienes no crean 

en Nuestros signos, 

serán los condenados 

19. And those who 

disbelieved in Our 

revelations, they are 

            
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al castigo. the people of the left 

hand.  
            

20. Y el fuego [del 

Infierno] les cercará. 

20.    Over them the 

fire  will  be closed  in. 
               

 

La Aurora  AlFajr         

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por la aurora, 1.  By the dawn.  
         

2. Por las diez noches 

[últimas de Ramadân 

y primeras de Dhul 

Hiyyah], 

2.  And the ten nights.  
        

3. Por todo lo par y lo 

impar 

3. And the even and 

the odd.  
            

4. Y por la noche 

cuando llega [que todo 

ello es una prueba del 

poder de Allah]. 

4. And the night  when  

it departs.  
              

5. ¿Acaso no es esto un 

juramento válido para 

quien posee intelecto? 

5.    Is there   in   that   

an oath for one with 

sense.  

           

       

6. ¿No has visto [¡Oh, 

Muhammad!] cómo tu 

Señor castigó al pueblo 

de ‘Âd? 

6.  Have you not 

considered how your 

Lord dealt with Aad.  

               

       

7. Y al de Iram 

[pueblo del Yemen], el 

de las [construcciones 

7.    Iram  of  lofty  

pillars.  
            
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con fuertes] columnas, 

8. Al que no se le 

asemejó pueblo 

alguno. 

8.    That, the   like   of   

which  had never  been 

created in the lands.  

             

       

9. Y al de Zamûd, 

[cuyos habitantes] 

labraron sus viviendas 

en las rocas del valle. 

9.    And  Thamud  who  

had carved out the 

rocks in the valley.  

            

        

10. Y al pueblo del 

Faraón, el del 

poderoso ejército. 

10.    And Pharaoh of 

the stakes.  
             

11. Todos ellos fueron 

opresores en sus 

países, 

11.  (All), who did  

transgress beyond 

bounds in the lands.  

              

12. E hicieron 

proliferar en ellos la 

corrupción [y la 

incredulidad]. 

12. And spread therein 

much corruption.     
               

13. Pero tu Señor les 

destruyó con un 

terrible castigo, 

13.    So your Lord 

poured on them a 

scourge of punishment.  

           

       

14. Y Él está alerta [y 

sabe quién Le 

desobedece]. 

14. Indeed,  your  Lord  

is ever   watchful (in 

ambush).  

              

15. Por cierto que el 

hombre, cuando su 

Señor le agracia dice: 

Mi Señor me ha 

honrado. 

15.   Then  as  for  man, 

when his  Lord  tries 

him, so He honors him 

and blesses him, then   

he  says: “My Lord has 

honored me.”  

                 

                

            

16. Y cuando le merma 16. But when He tries                 
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su sustento, dice: Mi 

Señor me ha 

desdeñado. 

him and restricts for 

him his provision, then 

he says: “My Lord has 

humiliated me.” 

              

       

17. Pero esto es una 

prueba de Allah [para 

distinguir al paciente y 

al desagradecido], y 

vosotros no reflexionáis 

en ello, pues no 

honráis al huérfano [y 

lo desdeñáis], 

17.     Nay,  but  you  do 

not honor the orphan.  
            

    

18. Ni os exhortáis 

mutuamente a 

alimentar al pobre. 

18.  And   you   do   not 

encourage upon the 

feeding of needy.  

           

        

19. Os apropiáis 

codiciosamente de los 

bienes del prójimo, 

19.    And  you  devour   

the   inheritance 

devouring greedily.  

       

         

20.   Y amáis la 

riqueza 

insaciablemente. 

20.    And you love the 

wealth with immense 

love.  

         

      

21. Pero ella no durará 

para siempre [y 

deberéis rendir cuenta 

el Día del Juicio] 

cuando la Tierra sea 

reducida a polvo, 

21.     Nay, when the 

earth is   leveled, 

pounded, crushed.  

        

                     

22. Y llegue tu Señor, y 

se presenten los 

Ángeles en filas, 

22. And your Lord 

comes, and the angels 

(standing in)   rank 

upon rank. 

              

                     
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23. Y el Infierno sea 

expuesto. Ese día el 

hombre recordará [sus 

obras], pero de nada le 

servirá. 

23.  And  Hell  on  that  

Day  is   brought.  That 

Day man shall 

remember,  and  what 

(good) to him will be 

the remembrance.  

           

           

            

24. Y dirá 

[lamentándose]: ¡Ojalá 

hubiera realizado 

buenas obras durante 

mi vida! 

24.  He  will  say:  

“Would that I had 

provided in advance 

for this life of mine.” 

               

            

 

25. Y sabed que el 

castigo de Allah es 

incomparable. 

25.    Then on that Day, 

no one can punish as 

His punishment.  

                

       

26. Y nadie atormenta 

como Él lo hace. 

26.   And no one can  

bind as His  binding.  
              

27. ¡Oh, alma que 

estás en paz con tu 

Señor! 

27.  O peaceful and 

fully satisfied soul. 
                

    

28. Vuelve a la vera de 
tu Señor complacida y 
satisfecha [con la 
recompensa, que Allah 
está complacido 
contigo], 

28.   Return  to  your   

Lord, well pleased, and 

well pleasing (in the 

sight of your Lord).  

           

                

29. Y entra con Mis 

siervos piadosos 

29.    So enter among  

My servants.  
          

30. A Mi Paraíso. 30. And enter My 

Paradise.  
         

 

El Día 
Angustiante  AlGhashia         
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Te informamos 

[¡Oh, Muhammad!] 

acerca del día 

angustiante [el Día del 

Juicio]. 

1. Has there reached  

you the news of the 

overwhelming.   

            

   

2. Ese día los rostros 

[de los condenados al 

Fuego] se verán 

humillados, 

2.  (Some)  faces on  

that Day shall be 

downcast.  

                

3. Sofocados [por el 

castigo]. 

3.    Laboring, weary.  
            

4. Serán introducidos 

en el fuego intenso. 

4.   They will (enter to) 

burn in the hot blazing 

Fire.  

               

5. Les será dado a 

beber de una fuente de 

agua hirviendo. 

5.  They will be given 

to drink from a boiling 

fountain.  

                 

6. No tendrán más 

comida que espinas 

venenosas 

6.  No food for  them   

except  from a thorny 

dry grass.  

          

      

7. Que no nutren, ni 

sacian. 

7. Which will neither 

nourish nor satisfy 

against hunger.  

         

      

8. En cambio, ese día 

los rostros [de los 

bienaventurados] 

estarán alegres 

8.  (Other) faces on 

that Day shall be 

joyful.  

             

  

9. Porque se 
esforzaron por 
obedecer a Allah, y 

9.  With  their efforts, 

well pleased.  
              



38 
 

estarán complacidos 
[al ver la recompensa 
de sus obras]. 

10. Morarán en el 

Paraíso elevado, 

10.   In elevated 

Garden.  
             

11. En el que no oirán 

banalidades. 

11.  They shall not hear 

therein idle talk.  
               

12. En él habrá 

manantiales, 

12.  In it will be 

running spring.  
              

13. Lechos elevados, 13. In it there will be 

raised couches.  
             

14. Copas servidas a su 

disposición, 

14.  And goblets set in 

place.  
           

15. Almohadones 

ordenados, 

15. And cushions 

ranged in rows.  
            

16. Y alfombras 

extendidas. 

16.  And fine carpets 

spread out.  
             

17. Acaso no 
reflexionan [los 
incrédulos] en el 
camello, cómo ha sido 
creado. 

17.   Then do they not 

look at the camels, how 

they are created.  

        

           

18. En el cielo, cómo 

ha sido elevado. 

18.  And at the sky, 

how it is raised high.  
               

     

19. En las montañas, 

cómo han sido 

afirmadas. 

19.   And at the 

mountains, how they 

are firmly set.  

              

     

20. Y en la Tierra, 

cómo ha sido 

extendida. 

20.   And at the earth, 

how it is spread out.  
             

     
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21. Exhorta [¡Oh, 

Muhammad!] a los 

hombres, pues esa es 

tu misión. 

21.   So remind (O 

Muhammad), you are 

only an admonisher. 

           

          

22. No se te ha 

concebido poder sobre 

ellos para forzarles a 

creer. 

22. You are not over 

them a controller.    
            

  

23. Y sabe que a quien 

dé la espalda y no crea 

23.  But him who turns 

away and disbelieves.  
               

24. Allah le infligirá el 

peor castigo. 

24.   Then Allah will 

punish him with the 

greatest punishment.  

                

     

25. Por cierto que 
compareceréis ante 
Nosotros, 

25.  Indeed, to Us is 

their return.  
               

26. Y luego Nosotros 

os juzgaremos. 

26.  Then indeed, upon  

Us  is their account.  
                 

 

El Altísimo AlAala       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Glorifica a tu Señor, 

el Altísimo, 

1.  Glorify the name of 
your Lord, the Most 
High.  

               

2. Quien creó todas las 

cosas a la perfección, 

2. He who created and 

proportioned.  
            

3. Y decretó para cada 

ser su función. 

3.   And He who set a 

destiny and guided. 
               

4. Quien hace brotar 

todo tipo de cultivos y 

4. And He who brings 

out the pasture.  
               
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hierbas, 

5. Y luego las convierte 

en heno seco. 

5. Then makes it dark 

stubble.  
                 

6. [¡Oh, Muhammad!] 

Haremos que 

memorices [el Corán], 

lo recites y no lo olvides. 

6. We shall make you 

to recite then you shall 

not forget.  

           

7. Salvo que Allah 

quiera [abrogar algún 

precepto], pues Él 

conoce lo manifiesto y 

lo oculto. 

7. Except what Allah 

wills. Surely, He knows 

(what is) apparent and 

what is hidden.  

              

               

8. Te facilitaremos 

todos tus asuntos. 

8. And We shall make 

easy for you the easy 

way.  

            

 

9. No dejes de exhortar 

a los hombres, pues 

ello es beneficioso. 

9.   So remind (them), 

if the reminder should 

benefit.  

            

     

10. [Y sabe que] Quien 

tema a Allah 

recapacitará [con tu 

exhortación], 

10. The reminder will 

be received by him 

who fears. 

              

11. Y el rebelde 

incrédulo la 

desdeñará, 

11.    And it will be 

avoided by  the  

wretched.  

               

12. Y será castigado 

por ello en el fuego del 

Infierno 

12.   He who shall 

(enter to) burn in the 

Great Fire.  

           

     

13. Donde no podrá 

morir [para descansar 

del castigo] ni vivir [en 

paz]. 

13.    Then    neither    

dying therein, nor   

living.  

             

     
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14. Y por cierto que 
triunfará quien se 
purifique [de todo tipo 
de idolatría], 

14.    Truly   successful    

is  he who purified 

himself.  

               

15. Recuerde a su 

Señor y haga la 

oración prescrita. 

15.   And remembered 

the name of his Lord, 

then prayed.  

                 

  

16. Pero vosotros [¡Oh, 

hombres!] preferís la 

vida mundanal. 

16.  But you prefer the 

life of this world. 
             

     

17. Y sabed que la otra 

vida es mejor y eterna. 

17. Although the 
Hereafter is better and 
more lasting.  

               

18. Ciertamente este 

Mensaje se encuentra 

mencionado en las 

primeras revelaciones, 

18.    Indeed,   this   is  

in   the  former 

scriptures.  

          

       

19. En las páginas 
reveladas a Abraham 
y a Moisés. 

19.   The scriptures of 

Abraham and Moses.  
          

  
 

Los Astros 

Nocturnos 
 AtTariq      

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por el cielo y 

los astros nocturnos, 

1.  By the heaven and 

the morning star.   
             

2. ¿Y qué te hará 

saber qué son los 

astros nocturnos? 

2.    And what do you 

know what the 

morning star is.  

               

  

3. Son las estrellas que 

irradian en la noche, 

3.     A piercing star.  
          
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4. Que todo hombre 

tiene designado 

Ángeles que registran 

sus obras. 

4.  (There is) not any 

soul but it has over it a 

guardian.  

             

       

5. Que el hombre 

observe de qué fue 

creado: 

5.   Then   let man   see 

from what he is 

created.  

           

     

6. Fue creado de un 

líquido eyaculado 

6.   He is created from 

a fluid gushing forth.  
               

7. Que proviene de 

entre el espinazo y las 

costillas. 

7.   Emerging from 

between the back bone 

and the ribs.  

        

          

8. Por cierto que Él 

tiene el poder de 

resucitarle. 

8.   Surely, He (Allah) 

is Able to return him 

(to life).  

                  

  

9. El día que se pongan 

al descubierto los 

secretos [del corazón]. 

9.   The Day when 

secrets will be brought 

to scrutiny. 

               

10. Y nadie tenga 

fuerzas [para 

defenderse], ni 

auxiliador alguno. 

10.    Then he (man) 

will not have any 

power, nor  helper.  

            

     

11. Juro por el cielo y 

sus épocas de lluvia, 

11.    By the sky that   

sends down (rain).  
                 

12. Por la tierra que se 

abre para que broten 

los cultivos 

12.   And the earth that 

splits (at the sprouting 

of vegetation).  

            

  

13. Que ciertamente el 

Corán es la Verdad 

discriminadora. 

13.  Indeed, it  (the 

Quran)  is a decisive 

statement.  

               

14. Y no son palabras 

vanas. 

14. And it is no 

amusement.  
             
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15. Por cierto que ellos 

traman [para 

combatir la Verdad ], 

15.  Indeed, they are 

plotting a plot.  
              

16. Y Yo desbarato sus 

planes. 

16.  And I am devising 

a plan.  
             

17. Tenles paciencia 

[¡Oh, Muhammad!] a 

los incrédulos, y 

tolérales un poco más 

[que ya les llegará el 

castigo]. 

17.    So give a respite 

to the disbelievers, 

leave them awhile.  

           

        

 

Las 

Constelaciones 
 AlBurooj        

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por el cielo y 

sus constelaciones, 

1.    By    the   heaven 

with mansions of stars.  
               

2. Por el día prometido 

[el Día del Juicio], 

2.    And the promised 

Day.  
             

3. Y por todo testigo y 

atestiguado 

3.  And the witness and 

that which is witnessed.  
           

4. Que los hombres 
que arrojaron a los 
creyentes al foso 
fueron maldecidos. [Se 
refiere a la historia de 
un rey incrédulo que 
hizo cavar un foso 
donde arrojó a los 
creyentes que no 
querían renegar de su 
fe]. 

4.   Destroyed were the 

people of the ditch.  
            
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5. En él [el foso] 

encendieron fuego, 

5.   Of the fire fed by 

the blazing fuel.  
            

6. Y se sentaron a su 

alrededor 

6.   When they were 

sitting by it. 
              

7.  Para  observar 

como padecían los 

creyentes; 

7.  And   they,  to  what   

they  were doing with 

the believers, were  

themselves  witnesses. 

           

             

8. Y sólo se vengaron 

de ellos porque 

creyeron en Allah, 

Poderoso, Loable. 

8. And  they resented  

them  not except that 

they believed  in  Allah,  

the All Mighty, the Self  

Praiseworthy.  

            

             

    

9. A Él Le pertenece el 

reino de los cielos y de 

la Tierra. Allah es 

testigo de todo. 

9. Who, to whom 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And Allah is 

witness over all things.  

          

             

         

10. Quienes 

atormenten a los 

creyentes y a las 

creyentes y luego no se 

arrepientan, sufrirán 

el terrible castigo del 

Infierno. 

10.  Indeed,  those  who  
put into  trial  the  
believing  men and the 
believing women, and 
then did not repent (of 
it), for them is the 
punishment of Hell, 
and for them is the 
punishment of burning.  

             

            

             

           

11. En cambio, quienes 

hayan creído y obrado 

rectamente serán 

recompensados con 

jardines por donde 

corren los ríos. Ése es 

11.  Indeed, those who 

believed and did 

righteous   deeds, for 

them are Gardens 

beneath which   rivers   

flow. This is the 

          

      

            
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el triunfo grandioso. supreme  success.  
               

12. Por cierto que el 

castigo de tu Señor es 

terrible. 

12.    Indeed, the grip 

of your Lord is very 

severe.  

               

 

13. Él da origen a todo 

y lo reproduce. 

13.     Indeed, it   is He 

who originates, and 

will repeat (create 

again).  

                 

                

14. Él es Absolvedor, 

Afectuoso. 

14.   And He is the All 

Forgiving, the All 

Loving.  

               

15. Señor del Trono 

Majestuoso. 

15.     Owner of the 

Throne, the Exalted.  
              

16. Él hace lo que Le 

place. 

16.     Doer of whatever 

He intends.  
           

17. [¡Oh, 

Muhammad!] Te 

hemos revelado la 

historia del ejército 

17.  Has there reached 

you the story of the 

hosts.  

          

     

18. Del Faraón y de 

Zamûd [desmintieron 

a los Mensajeros y les 

destruimos por ello]. 

18.     Pharaoh  and  

Thamud.  
          

19. Pero los incrédulos 

siguen desmintiendo. 

19.   But those who 

disbelieve, persist in 

denying.  

          

    

20. Y Allah está bien 

enterado de ellos. 

20.  While Allah has 

encircled them from 

behind.  

                

21. Y por cierto que 

éste es un Corán 

glorioso 

21.  Nay, but this is a 

glorious Quran.  
             



46 
 

22. Que está registrado 

en una tabla 

protegida. 

22.     In the guarded 

tablet. 
        

 

La Rasgadura AlInshiqaq       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Cuando el cielo se 

rasgue, 

1. When the heaven 

splits asunder.  
               

2. Y escuche a su 

Señor, y cumpla [Sus 

órdenes], 

2. And listens   (obeys) 

to its Lord, and it must 

do so.  

                 

        

3. Y la Tierra sea 

aplanada, 

3. And when the earth  

is stretched out.  
             

4. Y arroje a los 

muertos que hay en 

ella, desentendiéndose 

de ellos, 

4.    And has cast out 

what was within it, and 

became empty. 

                  

       

5. Y escuche a su 

Señor y cumpla [Sus 

órdenes]. 

5.  And listens (obeys) 

to its Lord, and it must 

do so. 

               

        

6. ¡Oh, hombres! 

Ciertamente 

compareceréis ante 

vuestro Señor y veréis 

el resultado de 

vuestras obras. 

6.   O mankind, indeed 

you are returning 

towards your Lord, a 

sure returning, so you 

will meet Him.  

            

                  

  

7. Aquel que reciba el 

registro de sus obras 

en la diestra 

7.   Then as for him 

who is given his record 

in his right hand.  

           

         
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8. Será juzgado con 

clemencia. 

8.  He shall then be 

judged with an easy 

reckoning.  

        

       

9. Y se dirigirá feliz 

para reencontrarse 

con sus familiares [en 

el Paraíso]. 

9.  And he shall return 

to his family rejoicing.  
              

     

10. Pero aquel que 

reciba el registro de 

sus obras por la 

espalda 

10.  And as for him 

who is given his record 

behind his back. 

               

             

11. Pedirá ser 

destruido [por la 

vergüenza que sentirá 

ese día]. 

11.  He shall call for 

death.  
              

  

12. Y será ingresado al 

castigo del Infierno. 

12.  And he shall  burn 

in a blazing Fire.  
             

13. Por cierto que él 

vivía alegre con su 

familia. 

13.  Indeed, he had 

been among his family 

in joy.  

              

      

14. Y creía que jamás 

comparecería [ante 

Allah]. 

14.   Indeed, he thought 

that he would never 

return (to Allah).  

               

  

15. Pero al contrario, 

tu Señor estaba bien 

informado de lo que 

hacía. 

15.   But yes, indeed,   

his Lord was ever 

watching him.  

                 

       

16. Juro por el 

crepúsculo, 

16.   So no, I   swear by   

the twilight.  
                

17.  Por la noche y por 

las criaturas que 

habitan en ella, 

17.  And the night and 

what it gathers.  
                
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18. Y por la Luna 

[llena] cuando brilla, 

18. And the moon 

when it becomes full.  
                 

19. Que pasáis de uno 

a otro estado [desde 

que sois engendrados 

hasta el Día del 

Juicio]. 

19.  That you will 

surely embark upon 

state after state.  

                

   

20. ¿Qué les sucede 

que no creen? 

20. Then, what is (the 

matter) with them, 

they do not believe.  

                

21. Cuando se les 

recita el Corán, no se 

prosternan [ni respetan 

sus preceptos]. AsSajda 

21. And when the 

Quran is recited to 

them, they do not fall 

prostrate.   AsSajda 

                

           

22. Y los incrédulos 

desmienten [ la 

Verdad ]. 

22. But those who 

disbelieve, they deny.  
          

    

23. Pero Allah conoce 

bien lo que ocultan 

[sus corazones]. 

23.   Although Allah 

knows best what they 

are gathering.  

          

       

24. [¡Oh, Muhammad!] 

Anúnciales un castigo 

doloroso. 

24.  So, give them the 

tidings of a painful 

punishment.  

              

   

25. Y sabed que 

quienes crean y obren 

rectamente recibirán 

una recompensa 

ininterrumpida. 

25. Except for those 

who   believe and do 

righteous deeds, for 

them is a reward 

uninterrupted.  

         

        

         

 

Los 

Defraudadores 
 AlMutaffifin         
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En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. ¡Ay de los 

defraudadores!  

1.   Woe to those who 

give less in weight.   
             

2. Que cuando 

compran exigen el 

peso exacto,  

2.   Those who, when 

they take by measure 

from people, take in 

full.  

          

                

3. Pero cuando venden 

defraudan [dando un 

peso o medida menor 

al establecido en la 

venta].  

3.   And when they give 

by measure or weigh 

for them, they cause 

loss.  

          

             

4. ¿Acaso no saben que 

serán resucitados?  

4.   Do such (people) 

not think that they will 

be raised again.  

               

        

5. En un día terrible,  5.     On a Great Day.  
           

6. Día en el que 

comparecerán los 

hombres ante el Señor 

del Universo.  

6.  The Day when 

mankind shall stand 

before the Lord of the 

worlds.  

        

         

7. Y por cierto que el 

registro de los 

pecadores está en un 

libro llamado Siyyîn.  

7.     Nay,  indeed,  the  

record  of  the  wicked  

is  in  sijjeen.  

           

       

8. ¿Y qué te hará 

saber qué es el Siyyîn?  

8.   And what do you 

know what sijjeen is.  
               

9. Es el libro donde se 

registran las obras de 

los pecadores.  

9.     (It is) a written 

record.  
          
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10. ¡Ay ese día para los 

desmentidores!  

10. Woe that Day to 

the deniers. 
                

11. Que desmienten el 

Día del Juicio,  

11.    Those  who  deny 

the Day of 

Recompense.  

          

     

12. Y sólo lo 

desmienten los 

transgresores 

pecadores.  

12.   And none denies it 

except every sinful 

transgressor.  

            

                     

13. Quienes, cuando 

les son recitados 

Nuestros signos dicen: 

Son fábulas de los 

ancestros.  

13. When Our verses 

are recited to him, he 

says: “Tales of the 

ancient peoples.”  

               

          

14. Pero no es como 
dicen, sino que los 
pecados que 
cometieron 
endurecieron sus 
corazones.  

14. Nay, but upon their 
hearts is rust of that 
which they have 
earned.  

              

          

15. Por cierto que ese 

día se les impedirá 

contemplar a su Señor 

[y no podrán 

contemplarlo jamás].  

15.   Nay, indeed, from 

(the mercy of) their 

Lord on that Day, they 

shall be debarred.    

             

      

16. Luego ingresarán 

al fuego del Infierno,  

16. Then surely they 

shall (enter to) burn in 

Hellfire.  

              

  

17. Y se les dirá: Esto 

es lo que desmentíais.  

17.   Then it will be 

said: “This is that 

which you used to 

deny.”  

          

           

18. Y por cierto que el 

registro de los justos 

18.   Nay, indeed, the 

record of the righteous 
          
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está en un libro 

llamado ‘Illiiûn.  

is in illiyeen.   
                

19. ¿Y qué te hará 

saber qué es el 

‘Illiiûn?  

19. And what do you 

know what illiyuun is.  
                 

20. Es el libro donde se 

registran las obras de 

los piadosos,  

20.  (It is) a written 

record. 
          

21. Y al que atestiguan 

los [Ángeles] allegados.  

21. It is witnessed by 

those   brought near (to 

Allah).  

              

22. Por cierto que los 

justos gozarán de las 

delicias del Paraíso  

22.  Indeed, the 

righteous shall be in 

delight.  

                

23. Recostados sobre 

lechos, contemplando 

[los placeres que Allah 

les tenía reservado].  

23.  On high couches 

they shall be looking.  
               

24. Se podrá ver en sus 

rostros el resplandor 

de la dicha.  

24. You shall recognize 

in their faces the 

radiance of delight.  

         

              

25. Se les dará de 

beber un néctar 

perfumado 

25.  They shall be given 

to drink of a pure 

wine, sealed.  

           

     

26. Con el aroma del 
almizcle. Quienes 
anhelen esta 
recompensa que se 
esfuercen por 
alcanzarla 
[obedeciendo a Allah]. 

26. Whose seal is musk. 

And for this let them 

strive, those who want 

to strive. 

            

              

  

27. Estará mezclado 

con agua de Tasnîm,  

27. And that (wine) is a 

mixture of Tasneem.  
              
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28. Que es una fuente 

de la que beberán los 

más allegados a Allah.  

28. A spring from 

which those near (to 

Allah) shall drink.  

        

           

29. Ciertamente los 

pecadores se ríen de 

los creyentes. 

29. Indeed, those who 

committed crimes used 

to laugh at those who 

believed.  

         

           

     

30. Cuando pasan 

junto a ellos se hacen 

señas [desdeñándolos]  

30. And when they 

passed by them, they 

would wink at one 

another.   

                

                  

31. Y regresan a sus 

hogares satisfechos 

[por lo que hicieron].  

31.  And when they 

returned to their own 

folk, they would return  

jesting.  

             

                 

32. Cuando les ven 

dicen: Por cierto que 

estáis descarriados.  

32.  And when they 

saw them, they would 

say: “Surely, these are 

(the people) gone 

astray.”  

               

        

33. Pero a [los 

incrédulos] no les 

compete juzgar a los 

creyentes. 

33.  And they had not 

been sent to be 

guardians over them.  

              

    

34. Y el Día del Juicio 

los creyentes serán 

quienes se rían de los 

incrédulos. 

34. So today those who   

believed are laughing 

at the disbelievers.  

           

            

35. Estarán reclinados 

sobre lechos, 

contemplando los 

35.  On high couches 

they shall be looking.   
               
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placeres que Allah les 

tenía reservado. 

36. Y los incrédulos 

serán castigados [por 

haberse burlado de los 

creyentes].  

36. Have the 

disbelievers (not) been 

duly rewarded for 

what they used to do.  

          

         

 

La Hendidura  AlInfitar     

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Cuando el cielo se 

hienda, 

1. When the heaven 

splits asunder.  
               

2. Las estrellas se 

caigan, 

2.  And when the stars 

scatter.  
                

3. Los mares se 

entremezclen 

3. And when the seas 

are erupted.  
             

4. Y las tumbas sean 

abiertas [y surjan de 

ellas los hombres]. 

4. And when the graves 

are turned upside down.  
              

5. Todos sabrán lo que 

hicieron de bien y de 

mal. 

5.   A soul  shall  know  

what it has sent 

forward and (what it 

has)  left  behind.  

           

                

6. ¡Oh, hombres! ¿Qué 

os sedujo para que os 

apartaseis de vuestro 

Generoso Señor? 

6.  O mankind, what 

has deceived you 

concerning your Lord, 

the Gracious.  

              

          

7. Quien os creó y os 

dio una bella 

conformación 

7. He who created you, 

then He fashioned you, 

then He proportioned 

you.  

          

                      
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8. Y dispuso para 

vosotros la figura que 

quiso. 

8.  In  whatever   form  

He willed, He put you 

together.   

          

        

9. Pero aún así 

desmentís el Día del 

Juicio. 

9.   Nay, but you deny 

the (Day of) rewards 

and punishments.  

            

       

10. Sabed que hay 

Ángeles que registran 

vuestras obras, 

10.  And indeed, there  

are above you 

guardians. 

               

11. Nobles escribas 11.  Honorable scribes.            

12. Que saben lo que 

hacéis. 

12. They know 

whatever you do.  
             

13. Por cierto que los 

piadosos gozarán de 

las delicias del Paraíso, 

13. Indeed, the 

righteous shall be in 

delight.  

              

14. Y los pecadores, en 

cambio, sufrirán en el 

Infierno, 

14.  And indeed, the 

wicked shall be in 

Hellfire.  

               

15. Al que ingresarán 

el Día del Juicio 

15. They shall (enter 

to) burn in it on the 

Day of Recompense.  

              

16. Y no podrán 

ausentarse de él. 

16. And they shall 

never be absent from it.  
                  

17. ¿Y qué os hará 

comprender qué es el 

Día del Juicio? 

17. And what do you 

know what the Day of 

Recompense is.  

            

    

18.[¡Reflexionad!] ¿Qué 

os hará comprender la 

magnitud del Día del 

Juicio? 

18. Then, what do you 

know what the Day of 

Recompense is.  

           

    

19. Ese día nadie 

podrá hacer nada por 
19. A Day when no soul 

shall have the power to 
          
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sus seres queridos, y 

Allah será Quien 

decida.  

do anything for another 

soul. And the command 

that Day is with Allah.  

                 

 

El Arrollamiento  AtTakweer     

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Cuando el Sol sea 

arrollado,  

1. When the sun is 

folded up.  
            

2. Las estrellas se 

extingan,  

2. And when the stars 

scatter.  
              

3. Las montañas sean 

pulverizadas,  

3. And when the 

mountains are set in 

motion.  

            

4. Las camellas 

preñadas sean 

abandonadas [es decir 

que el hombre 

desatenderá hasta los 

bienes más preciados],  

4. And when the full 

term she camels are 

left untended. 

               

5. Los animales sean 

congregados [para ser 

juzgados],  

5. And when the wild 

beasts are gathered 

together.  

             

6. Los mares se 

enciendan,  

6. And when the oceans 

are set ablaze.  
             

7. Los hombres sean 

agrupados [según sus 

obras],  

7. And when the souls 

are re-united (with the 

bodies). 

             

8. Se pregunte a las 

niñas que fueron 

enterradas vivas  

8. And when the infant 

girl, buried alive, is 

asked. 

                
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9. Por qué pecado las 

mataron [Los árabes 

en la época 

preislámica 

enterraban a sus hijas 

vivas por temor a la 

pobreza o a que éstas 

pudiesen caer en 

manos de los 

enemigos], 

9. For what sin she was 

killed.  
             

10. Las páginas [donde 

se registraron las 

obras de cada ser 

humano] sean 

repartidas, 

10. And when the 

records are unfolded.  
             

11. El cielo sea 

eliminado, 

11. And when the sky 

is torn away. 
               

12. El fuego del 

Infierno sea avivado 

[para castigar a los 

incrédulos], 

12. And when Hell is 

set ablaze.  
              

13. Y el Paraíso sea 

aproximado [para 

agraciar a los 

piadosos], 

13. And when Paradise 

is brought near.  
               

14. Entonces, cada 

alma sabrá bien lo que 

hubo obrado. 

14. A soul (then) shall 

know what it has 

brought with him.  

            

    

15. Juro por los astros 15.  Nay, so I swear by 

the retreating stars.  
              

16. Que siguen su 

curso hasta ocultarse 

[en el horizonte], 

16. (The stars which) 

move swiftly and 

disappear. 

           
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17. Por la noche 

cuando llega, 

17. And the night when 

it departs. 
               

18. Y por la mañana 

cuando aclara, 

18. And the dawn when 

it breathes up.  
              

19. Que ciertamente 

[el Corán] es la 

palabra [de Allah] 

transmitida por un 

emisario noble [el 

Ángel Gabriel] 

19. Indeed, this is the 

word (brought) by a 

noble messenger.  

              

20. Que dispone de 

poder [para ejecutar 

las órdenes], y tiene un 

rango distinguido ante 

el Señor del Trono. 

20.  Owner of power, 

secure with the Owner 

of the Throne.  

           

      

21. Es obedecido [por 

otros Ángeles] y es un 

fiel transmisor. 

21. He is obeyed and 

(held as) trustworthy.  
           

22. [Sabed que] 

Vuestro compañero [el 

Profeta Muhammad] 

no es un loco, 

22.  And   your 

Companion 

(Muhammad) is not a 

madman.  

         

    

23. Y por cierto que le 

ha visto en el claro 

horizonte [al Ángel 

Gabriel], 

23.  And indeed, he has 

seen him on the clear 

horizon.  

             

           

24. Y no oculta nada 

de lo que le ha sido 

revelado. 

24.   And he is not a 

withholder (of 

knowledge) of the 

unseen. 

               

       

25. Y esto no es la 

palabra de un demonio 

maldito. 

25.  And this is not the 

word of an accursed 

Satan.  

          

      
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26. ¿Cómo podéis 

desmentir [el Corán]? 

26.  Where then are 

you going.  
           

27. Éste es un Mensaje 

a toda la humanidad 

27. This is not else than 

a reminder to the 

worlds.  

                 

28. Para que se 

encamine quien 

quiera. 

28. For whoever wills 

among you to take a 

straight path.  

               

   

29. Y sabed que sólo se 

encaminará quien 

Allah, Señor del 

Universo, quiera. 

29.  And you do not 

will, except that Allah 

wills, Lord of the 

worlds.  

              

            

 

El Ceño  Abasa     

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. [¡Oh, Muhammad!] 

Frunciste el ceño y le 

volviste la espalda 

1. He frowned and 

turned away.  
           

2. Al ciego cuando se 

presentó ante ti. [Se 

refiere a cuando 

‘Abdullah Ibn Umm 

Maktûm , que era 

ciego, interrumpió su 

prédica a los nobles de 

Quraish ],  

2.  Because there came 

to him the blind man.  
             

3. Y tal vez pretendía 

instruirse para así 

purificar su conducta 

y moral,  

3. And what would 

make you know that he 

might be purified. 

                  



59 
 

4. O beneficiarse 

reflexionando sobre 

tus palabras.  

4.   Or be reminded, 

then might benefit him 

the reminding.  

            

    

5. En cambio al que 

era rico y soberbio  

5.  As for him who 

thinks himself self-

sufficient.  

             

6. Tú le dedicaste tu 

empeño.  

6.   Then to him you    

give attention.  
             

7. Pero tú no eres 

responsable por su 

incredulidad [tu 

obligación sólo es 

transmitir el Mensaje].  

7.   And no (blame) 

upon you if he is not 

purified.  

                

8. En cambio aquel 

que se presentó ante ti 

con afán [de 

aprender],  

8.  And as for him who 

came to you striving 

(for knowledge).  

               

9. Y temía a Allah,  9.   And he fears 

(Allah).  
          

10. Tú te apartaste de 

él. 

10. So from him you 

are distracted.  
             

11. No lo vuelvas a 

hacer; ciertamente 

este Mensaje es para 

toda la humanidad. 

11. Nay, indeed, they 

(verses of Quran) are 

a reminder.  

             

12. Quien quiera, que 

reflexione y obre 

acorde a él. 

12. So whoever wills, 

let him remember it.  
              

13. Pues él [el Mensaje], 

está registrado en 

páginas honorables, 

13. (Recorded) in 

honored scrolls.  
          

14. Distinguidas y 

purificadas, 

14.  Exalted, purified.  
           
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15. En manos de 

[Ángeles] encargados 

de ejecutar las órdenes 

de Allah, 

15. In the hands of 

scribes (angels). 
           

16. Nobles y 

obedientes. 

16.  Noble, virtuous.    
          

17. Maldito sea el 

hombre por su 

ingratitud. 

17.  Be  destroyed 

man, how ungrateful 

he is. 

                 

18. ¿Acaso no sabe de 

qué ha sido creado? 

18. From what a thing 

did He create him.  
             

19. De una gota de 

esperma, de la cual Él 

determinó su 

fisonomía. 

19. From a sperm drop. 

He created him, then 

set him his destiny.  

              

                 

20. Luego le allanó el 

camino [y lo puso a 

prueba]. 

20.  Then He made the 

way easy for him.  
             

21. Luego le hizo 

morir y lo honró 

prescribiendo que 

fuera enterrado. 

21. Then He caused 

him to die, and 

brought him to the 

grave.  

                 

22. Luego le resucitará 

cuando Él quiera. 

22. Then when He 

wills. He will resurrect 

him.  

               

23. Pero a pesar de 

esto no cumple con los 

preceptos que se le 

ordenan. 

23.  Nay, he (man) has 

not yet done what He 

commanded him.  

             

    

24. Que reflexione el 

hombre sobre su 

alimento; 

24. Then let man look 

at his  food.  
        

         
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25. Nosotros hicimos 

descender el agua en 

abundancia, 

25. That We poured 

down water in 

abundance.  

                  

26. Luego hendimos la 

tierra [para que 

brotase la vegetación]. 

26.  Then We split  the 

earth in clefts.  
            

    

27. Hicimos surgir de 

ella granos, 

27.  Then We caused to 

grow within it grain. 
                

28. Vides, hierbas, 28.  And grapes and 

vegetables.  
           

29. Olivos, palmeras, 29. And olives and 

dates. 
            

30. Frondosos huertos, 30. And lush gardens.  
             

31, Frutos y forraje 31.  And fruits and 

fodder.  
          

32. Para vuestro 

beneficio y el de 

vuestros rebaños. 

32. A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

              

 

33. El día que llegue el 

terrible estruendo [el 

Día del Juicio], 

33. Then when comes 

the deafening blast.   
                

34. El hombre huirá de 

su propio hermano, 

34. That Day man shall 

flee from his brother.  
                 

35. De su madre y de 

su padre, 

35. And his mother 

and his father.  
             

36. De su esposa y de 

sus hijos. 

36. And his wife and 

his children.  
             

37. Ese día todos 

estarán preocupados 

por sí mismos. 

37. For  every  man  of  

them on that Day, shall  

have enough  to  make 

him heedless of others.  

              

          
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38. Ese día habrá 

rostros radiantes [el de 

los bienaventurados], 

38.  (Some)   faces,   

that   Day, shall be 

bright.  

              

39. Risueños y alegres, 39. Laughing, 

rejoicing.    
           

40. Y otros 

ensombrecidos [el de 

los condenados], 

40.  And (other) faces, 

that Day, shall have 

dust upon them.  

               

        

41. Apesadumbrados. 41. Darkness covering 

them.  
           

42. Ésos serán los 

incrédulos 

desmentidores. 

42.  Such are those, 

the disbelievers, the 

sinners.  

               

    

 

Los Ángeles 

Arrancadores 
 AnNaziat       

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. Juro por los 
[Ángeles] que arrancan 

con violencia las almas 
de los incrédulos,  

1.  By those (angels) 

who pull out with 

violence.  

                

2. Por los [Ángeles] 
que toman rápida y 
suavemente las almas 
de los creyentes, 

2.  And those who 

draw out gently.  
            

3. Por los [Ángeles] 

que ascienden y 

descienden [del cielo],  

3.   And those who 

glide about swiftly.  
            

4. Por los [Ángeles] 

que se apresuran [y se 

4.   Then hasten out as 

in race (to carry 
            
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adelantan a los 

demonios para 

transmitir el Mensaje 

a los Profetas],  

commands).  

5. Y por los [Ángeles] 

que se encargan de 

cumplir las diferentes 

órdenes  

5.   Then conduct the 

affairs.  
              

6. Que el día que sea 

tocada la trompeta por 

primera vez y todo 

perezca [porque 

comienza el Día del 

juicio]  

6.   The Day when the 

quake shall cause a 

violent jolt.  

               

7. Y luego se toque por 

segunda vez,  

7.  Which is followed 

by another jolt.  
             

8. Todos los corazones 

se estremecerán  

8.  Hearts on that  Day 

shall tremble with fear.  
                

9. Y los hombres 

bajarán las miradas 

humillados.  

9.   Their  eyes  

humbled.  
              

10. Pero a pesar de 

esto, [los incrédulos 

que desmienten el Día 

del Juicio] dicen: 

¿Acaso seremos 

resucitados y 

retornaremos otra vez 

a la vida?  

10.  They say: “Shall 

we really be restored to 

our former state.”  

         

           

11. ¿Aun después de 

que nuestros huesos se 

hayan convertido en 

polvo?  

11. “What, when we 

shall have become 

hollow, rotten bones.”  

             



64 
 

12. Exclaman: ¡Esto es 

algo verdaderamente 

imposible!  

12. They say: “It would 

then be a return with 

sheer loss.”  

          

     

13. Pero bastará un 

solo toque en la 

trompeta  

13.  Then only, it would 

be a single shout. 
              

  

14. Para que todos 

salgan de sus tumbas a 

la superficie de la 

Tierra [y sean 

juzgados].  

14. Then they will be 

suddenly upon earth 

alive. 

              

15. Te relataremos 

[¡Oh, Muhammad!] la 

historia de Moisés:  

15.  Has there reached 

you the story of Moses.  
         

     

16. Cuando su Señor le 

llamó en el valle 

sagrado de Tua 

16    When his Lord 

called out to him in the  

sacred valley of Tuwa.  

         

              

17. [Y le dijo:] Ve ante 

el Faraón, pues se ha 

extralimitado,  

17.  Go to Pharaoh, 

indeed he has become 

rebellious.  

             

       

18. Y dile: ¿No deseas 

purificarte?  

18.  Then say: “Would 

you (be willing) to that 

you purify yourself.”  

               

     

19. Entonces, yo te 

enseñaré el sendero de 

tu Señor para que así 

seas piadoso.  

19. “And I may guide 

you to your Lord,  so  

you  may  have fear (of 

Him).” 

              

       

20. Y le mostró el 

mayor de los milagros 

20.  Then he (Moses) 

showed him the great 
                
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[la vara que se 

convirtió en serpiente 

y la mano que salió 

blanca y 

resplandeciente luego 

de haberla introducido 

por el cuello de su 

túnica].  

sign.  

21. Pero el Faraón le 

desmintió y 

desobedeció.  

21.   But he (Pharaoh) 

denied and disobeyed.  
            

22. Luego le dio la 

espalda y continuó 

corrompiendo la 

Tierra.  

22.  Then, he turned 

back striving hard. 
             

23. Y convocó [a su 

ejército] y exclamó:  

23. Then gathered he 

and summoned. 
            

24. Yo soy vuestro 

Señor supremo.  

24.Then he proclaimed: 

“I am your Lord, the 

highest.”  

               

  

25. Entonces, Allah le 

castigó en esta vida 

[ahogándolo, para que 

escarmienten los 

hombres], y también lo 

hará en la otra 

[introduciéndolo en el 

Infierno].  

25. So Allah seized him 

(and made) an example 

for the after (life) and 

the former. 

           

             

26.   Ciertamente en 

ello hay un motivo de 

reflexión para quien 

teme a Allah.  

26.   Indeed, in this is a 

lesson for him who 

fears.  

           

       

27.  ¿Acaso pensáis 
que vuestra creación 

27.  Are you harder to  

create, or is the 
                  
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es más grandiosa que 
la del cielo que Él 
edificó?  

heaven, He built it. 
        

28. Al cual lo hizo 
elevado [sobre la 
Tierra] y perfeccionó 
su construcción.  

28.   He raised  its  

vault  high,  then 

proportioned it. 

                 

29. Hizo que la noche 
fuese oscura y que le 
sucediera la claridad 
de la mañana.  

29. And He covered its 
night (with darkness), 
and He brought forth 
its day (with light).  

            

       

30. Luego extendió la 

Tierra.  

30.  And the earth, 

after that, He spread 

out.  

             

      

31. Hizo surgir de ella 

el agua y los pastos.  

31.  He brought out, 

from within it, its 

water and its pasture.  

              

      

32. Fijó las montañas.  32. And the mountains,  

He  fixed firmly.  
              

33. Todo para vuestro 
beneficio y el de 
vuestros rebaños.  

33. A sustenance for 

you and for your cattle.  
               

         

34. El día que suceda 

la gran calamidad [el 

Día del Juicio]  

34.  Then, when there 

comes the greatest 

catastrophe. 

               

     

35. El hombre 

recordará cuánto haya 

obrado,  

35. The Day when man 

shall remember what 

he strove for.  

           

       

36. Y el fuego del 

Infierno será expuesto 

para que todos lo vean.  

36.  And Hell shall be 

laid open for (every) 

one who sees. 

             

     
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37. En cuanto a quien 

se haya extralimitado  

37.   Then as for him 

who had rebelled.  
            

38.  Y preferido la vida 

mundanal, 

38.    And preferred the 

life of the world.  
                  

39. Ciertamente el 

Infierno será su 

morada. 

39.  Then indeed, Hell 

shall be his abode.  
              

     

40. En cambio, quien 

haya temido la 

comparecencia ante su 

Señor y preservado su 

alma de seguir sus 

pasiones, 

40.  And as for him 

who had feared to 

stand before his Lord 

and restrained himself 

from evil desires.  

             

             

     

41. Por cierto que el 

Paraíso será su 

morada. 

41. Then indeed, 

Paradise shall be his 

abode.  

                 

   

42. Te preguntan 

cuándo llegará la hora 

del Juicio. 

42. They ask you (O 

Muhammad), about 

the Hour. When is its 

appointed time.  

           

    

43. Pero tú [¡Oh, 

Muhammad!] no 

tienes conocimiento de 

ello. 

43.  In what (position) 

are you   of mentioning 

it.  

             

44.  Sólo tu Señor sabe 

cuándo ocurrirá. 

44.  With your Lord is 

the   (knowledge) term 

thereof.  

               

45. Tu advertencia 

sólo beneficiará a 

quienes crean en él [el 

Día del Juicio]. 

45.  You are only a 

warner (to him) who 

fears it.  

              

      

46. El día que suceda, 

les parecerá haber 

46.   On the day when 

they see it, it will be as 
                  
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permanecido [en la 

vida mundanal] sólo 

una tarde o una 

mañana. 

if they had not stayed 

except for an evening 

or the morning thereof. 

             

  

 

La Noticia  AnNaba     

En el nombre de Allah, 

Clemente, 

Misericordioso 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

              

   

1. ¿Sobre qué se 

preguntan [quienes 

desmienten los signos 

de Allah]?  

1. About what are 

they inquiring.  
             

2.  Sobre la gran 

noticia [el Mensaje]  

2.   About the great 

news.  
               

3. Acerca de la cual 

discrepan.  

3. That over which they 

are in disagreement.  
              

4. Pero no es lo que 

piensan; ya verán [el 

castigo que les 

aguarda].  

4.  Nay, they shall 

soon know. 
           

5. Indudablemente no 

es lo que piensan; ya 

verán.  

5.   Then nay, they 

shall soon know. 
             

6. Por cierto que 

dispusimos la Tierra 

como un lecho 

[propicio para que lo 

habitasen],  

6.  Have We not made 

the earth a resting 

place.  

             

    

7. A las montañas 

como estacas [para que 

no tiemble la Tierra],  

7. And the mountains    

as stakes.  
            
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8. Y os creamos en 

parejas [hombre y 

mujer].  

8.   And We have 

created you as pairs.  
             

9.  Hicimos que 

vuestro sueño sea un 

descanso para vosotros  

9.  And We have made 

your sleep (a means) 

for rest.  

                

10. Y que la noche os 

cubriera [con su 

oscuridad].  

10. And We have made 

the night as a covering.  
                

11. Hicimos que el día 

[fuese luminoso] para 

procurar el sustento.  

11. And We have made 

the day for livelihood.  
               

12. Y construimos 

sobre vosotros siete 

cielos firmes.  

12.  And We have 

built above you seven 

strong (heavens).  

               

    

13. Pusimos una 

lámpara [el Sol] 

resplandeciente,  

13. And We have made  

a bright, blazing lamp. 
               

14. E hicimos 

descender de las nubes 

abundante agua  

14. And We have sent 

down from the rain 

clouds abundant 

water. 

              

       

15. Con la cual 

hacemos surgir granos 

y plantas  

15. That We may 

produce thereby grain 

and vegetation.  

                 

16.  Y jardines de 

espesa vegetación.  

16.   And   gardens   of   

thick growth.  
             

17. Por cierto que el 

Día del Juicio está ya 

determinado.  

17.  Indeed, the Day of 

Decision is an 

appointed time.  

               

     

18.  Ese día, se soplará 

la trompeta y os 

18.   The day when the 

Trumpet is blown, 
        
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presentaréis en 

grupos.  

then you shall come 

forth in multitudes. 
             

19. El cielo se abrirá 

[para que desciendan 

los Ángeles], y tendrá 

muchas puertas. 

19. And the heaven 

will be opened, so will 

be as gates.  

            

      

20. Las montañas 

serán arrancadas y 

creeréis que es un 

espejismo.  

20. And the mountains 

are moved, so will be 

as a mirage.  

          

        

21.  Ciertamente el 

Infierno está 

acechando  

21.  Indeed, Hell is a 

place of ambush.  
            

     

22. A los rebeldes 

incrédulos; y éste será 

su morada. 

22. For the rebellious, 

a dwelling place.  
          

23. Permanecerán en 
él largos períodos que 
se sucederán 
ininterrumpidamente. 

23. They shall remain  

lodged therein for 

ages.  

             

24. No sentirán allí 

frescor alguno, ni 

podrán saciar su sed. 

24. They shall not 

taste therein coolness, 

nor drink.  

             

      

25. Sólo beberán agua 

hirviendo y las 

secreciones de sus 

heridas. 

25. Except boiling 

water and the 

discharge from 

wounds.  

           

26. Será un castigo 

acorde [a lo cometido]. 

26.  An appropriate 

recompense.  
            

27. Ellos no esperaban 

rendir cuentas 

27. Indeed, they were 

not expecting any 

reckoning.  

        

      
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28. Y por ello 

desmintieron 

abiertamente Nuestros 

signos, 

28. And they had 

denied Our verses as 

utterly false.  

             

  

29. Pero Nosotros todo 

lo registramos en un 

libro. 

29. And all things 

have We recorded in a 

Book. 

          

        

30. [Se les dirá: ¡Oh, 

desmentidores!] Sufrid 

el castigo por vuestras 

obras, y sabed que éste 

se os irá 

incrementando. 

30.  So taste, for We 

shall never increase 

you except in torment.  

          

       

31. Por cierto que los 

piadosos obtendrán el 

triunfo verdadero [el 

Paraíso].  

31. Indeed, for the 

righteous (there is) an 

abode of success. 

                

32. Donde habrá 

huertos y viñedos, 

32.  Gardens and 

grapevines. 
              

33. Esposas de 

turgentes senos que 

tendrán siempre la 

misma edad, 

33. And maidens of 

equal age. 
              

34.  Y copas llenas [de 

vino que no embriaga]. 

34.  And a full cup. 
         

35. No oirán allí 

banalidades ni 

mentiras. 

35.  They shall not hear 

therein idle talk, nor 

falsehood. 

            

     

36. Ésta es la 

recompensa 

abundante de tu 

Señor. 

36. A reward from 

your Lord, a generous 

gift (due by) account. 

            

     
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37. Señor de los cielos, 

de la Tierra y de lo 

que hay entre ellos, el 

Compasivo. Nadie 

podrá hablar [el Día 

del Juicio, salvo 

aquellos a quienes 

Allah autorice]. 

37. Lord of the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, the Beneficent,  

none  can  have the 

power before Him to 

speak. 

        

               

            

38. El día en que el 

Espíritu [el Ángel 

Gabriel] junto con los 

demás Ángeles se 

pongan en fila 

[sumisos] nadie 

hablará, salvo aquel a 

quien el Compasivo se 

lo permita y sólo diga 

la verdad. 

38. The Day when the 

Spirit and the angels 

shall stand in ranks. 

They shall not speak 

except the one whom 

the Merciful permits, 

and who speaks what is 

right. 

               

          

             

        

39. Éste es el día 

indubitable. Quien 

quiera encontrar el 

refugio de Su Señor 

[que realice obras 

piadosas]. 

39.  That is the True 

Day. So whoever wills, 

let him take the path to 

his Lord. 

                 

                 

40. Por cierto que os 

hemos advertido de un 

castigo cercano. Ese 

día el hombre 

contemplará sus 

propias obras, y el 

incrédulo dirá: ¡Ojalá 

fuera polvo [para no 

ser juzgado]!  

40.  Indeed, We have 

warned you of the 

torment near (at hand), 

the Day when man will 

see  all  that  his  hands 

have sent forward, and 

the disbeliever will say: 

“Would that I were 

mere dust.” 

            

             

              

                     
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          

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
AlQuran 
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